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คํานํา 
   

พระสูตรที่ทานถืออยูน้ีคือคัมภีรสัทธรรมปุณฑริกสูตร ในตอนที่ชื่อวา อวโลกิเตศวรโพธิสัตวสมันตมุขปริวรรค 

ตนฉบับดั้งเดิมน้ันสันนิษฐานวาจารึกเปนภาษาสันสกฤตในประมาณป พ.ศ.๖๙๓  ตอมาภายหลังบูรพาจารยของจีนไดแปลสู

ภาษาจีนเปนหลายสํานวน ในหลายสมัย แตฉบับที่ถือกันวามีความไพเราะและใกลเคียงกับตนฉบับเดิมมากท่ีสุดคือฉบับของ

พระมหาเถระกุมารชีวะ(พ.ศ.๙๓๔) พระภิกษุในสมัยหาราชวงศของจีน(เอียวชิ้ง) แตเพราะวาตนฉบับเดิมน้ันสูญหายและถูก

ทําลายหมดแลว พระสูตรนี้ในฉบับสันสฤตที่มีอยูในปจจุบัน คือการแปลกลับจากภาษาจีนไปสูภาษาสันสกฤตอีกที มีชื่อเรียกใน

ภาษาจีนกลางวา “เมียว ฝา เหลียน ฮวา จิง กวน ซือ ยิน ผู ซา ผู เหมิน พิน” พระสูตรนี้ในฉบับใหญมีอยู ๒๗ ปริวรรคหรือ

ปริเฉทในบาลี สวนที่ปรากฏในเลมน้ีคือ ปริวรรคที่ ๒๕ ของทั้งหมด  จนถึงปจจุบันมีการแปลทั้งเลมสูหลายภาษาเชนทิเบต 

เกาหลี ญี่ปุน ฝรั่งเศส และอังกฤษ 

  โดยเฉพาะปริวรรคนี้ที่กลาวถึงอํานาจแหงการชวยเหลือสรรพสัตวของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว (กวนอิม) ซ่ึง

สาธุชนทั่วไปนิยมสวดสาธยายกันมาก และมีการแปลสูภาษาไทยแลวหลายสํานวน ซ่ึงสวนมากจะแปลทุกปริวรรคตลอดทั้งเลม 

แตเปนการแปลจากภาษาอังกฤษสูภาษาไทย ขาพเจาจึงแปลพระสูตรตอนนี้จากฉบับภาษาจีนของพระอาจารยกุมารชีวะ ที่

สาธุชนทั่วโลกใชสวดสาธยายและเปนฉบับมาตรฐานขึ้นอีกสํานวนและอีกตนฉบับหนึ่ง 
  ซ่ึงพระสูตรฉบับนี้แตเดิมไดพิมพแบบภาษาไทยลวน และมีภาษาจีนตนฉบับอยูดานทายเลม     ตอมา

อุบาสกศโิรฒน รัตนาภรณ ไดปรารภจะทําหนังสือสวดมนตแบบมีคําแปลควบคูไปดวย เพ่ือเปนการเสริมสติปญญาและศรัทธา

ของผูสวด จึงไดเรียบเรียงตนฉบับภาษาจีน คําอานภาษาจีนกลาง และคําแปลไทยของอาตมาดั่งที่ปรากฏในเลม ถือเปนนิมิต

หมายอันดีที่ไดเรียงพิมพใหมอีกครั้ง จึงขออนุโมทนามา ณ โอกาสน้ี  
หวังวาหนังสือเลมน้ีจะเปนประโยชนแกสาธุชนทั้งหลายที่สวดภาวนา ขอใหทานทั้งหลายเขาถึงจิตกรุณาจิตแหงพระอว

โลกิเตศวรโพธิสัตว จงทุกทานเทอญ. 

    
พระวิศวภัทร เซ่ียเก๊ียก (釋聖傑)  

วัดเทพพุทธาราม จ.ชลบุรี 
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妙法蓮華經觀世音菩薩 普門品 
เม่ียว ฝา เหลียน หัว จิง กวน ซ่ือ อิน ผู ซา  ผู เหมิน ผิ่น 

พระสัทธรรมปุณฑริกสูตรอวโลกเิตศวรโพธิสัตว  สมันตมุขปริวรรค 

 
๑.วารีวิสุทธิ์สรรเสริญ 

楊枝淨水讚 
หยาง จือ จิ้ง สุย จั้น 

 
楊     枝    淨  水  遍      洒  三  千 
หยาง    จอื        จิ้ง    สุย  เพ่ียน         สา  ซาน เชียน 

วารีบริสุทธิ์จากกิ่งไมหลิว ประพรมไปทั่วในตรีสหัส(โลกธาตุ) 

性   空   八   德   利  人   天 
 ซ่ิง   คง     ปา   เตอ   ลี่    เหริน เทยีน 

ดวยมีสภาวะเปนศูนยตา (ทําใหวารีที่ประกอบดวย) คุณธรรมทั้ง ๘ ประการยังประโยชนแกเหลามนุษยและเทพยดา 

福   壽   廣   增   延         滅  罪 消  愆 
 ฝู    โซว    กวง  เจิง เหยียน        เม่ีย   จุย   เซียว เซียน 

ยังใหวาสนาและอายุขัยวัฒนายืนนาน ดับสิ้นซ่ึงบาปโทษทั้งปวง 

火  燄   化   紅   蓮 
หัว  เยี่ยน  ฮวา   หง   เหลียน 

ใหเปลวเพลิงกลับกลายเปนปทมา(ดอกบัวแดง)1 

南  無  觀  世  音  菩  薩  摩   訶   薩   。（三稱） 
นํา   มอ   กวน   ซ่ือ   อนิ    ผู    ซา   มอ   เฮอ    ซา        ( ๓ ครั้ง ) 

ขอนอบนอมตอพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวมหาสัตว 

2.อวโลกิเตศวรโพธิสัตวปณามคาถา 

南  無  大  悲    觀    世    音   菩  薩  。  （三稱） 
นํา   มอ  ตา   เปย  กวน   ซ่ือ   อิน    ผู    ซา           ( ๓ ครั้ง ) 
ขาพเจาขอนอบนอมตอพระมหากรุณาอวโลกิเตศวรโพธิสัตว    

                              
1 มีนัยยะวาดวยอํานาจแหงพระพุทธองคทรงบันดาลใหสิ่งรายกลับกลายเปนสิง่ดี 
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3. ปฐมบทแหงพระสูตร 

開經偈  
ไค จิง จี๋  

無上甚深微妙法     百千萬劫難遭遇  
อู ชั่ง เซ่ิน เซิน เหวย เม่ียว ฝา         ปาย เชียน วั่น เจี๋ย หนัน เจา อวี้ 
พระธรรมอันเปนอนุตรลึกซ้ึงคัมภีรภาพ     อันจักหาประสบพบไดยากย่ิงนักในรอยพันหมื่นกัลป 
 

我今見聞得受持     願解如來真實義  
หวอ จิน เจี้ยน เหวิน เตอ โซว ฉือ      เยวี่ยน เจี่ย หรู ไหล เจิน สอื 
บัดน้ีขาพเจาไดประสบ ไดสดับและไดนอมรับปฏิบัติแลว     ขอใหไดรูแจงซึ่งสัตยอรรถอันจริงแทแหงพระตถาคตเจา

เทอญ 
 

4.妙法蓮華經觀世音菩薩普門品 
เมี่ยว ฝา เหลยีน หัว จิง กวน ซื่อ อิน ผู ซา ผู เหมิน ผิ่น 

พระสัทธรรมปุณฑริกสูตรอวโลกิเตศวรโพธิสัตวสมันตมุขปริวรรค 

 

爾時，無盡意菩薩， 
เออ สอื  ,  อู จิ้น อี้  ผู ซา 
ในสมัยหนึ่ง พระอักษยมตโิพธิสัตว 

 
即從座起，  偏袒右肩， 合掌向佛，    
จี๋ ฉง จั้ว ฉ่ี เพ่ียน ,  ถั่น โยว เจียน ,  เหอ จั่ง เซ่ียง ฝอ,    
ไดลุกขึ้นจากอาสนะที่ประทับ  แลวลดผาเฉวียงบาขวา  ประคองหัตถถวายอัญชุลีแดสมเด็จพระผูมีพระภาค  

 

而作是言： 
เออ จั้ว ซ่ือ เหยียน 
แลวทูลถามวา 
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『世尊！觀世音菩薩，  以何因緣，   

    ซือ จุน!   กวน ซ่ือ อิน ผูซา ,        อี่  เหอ อิน เหวียน    

ขาแตพระผูมีพระภาคเจา พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  ดวยเหตุปจจัยประการใดฤๅ   

 
名觀世音？』 
หมิง กวน ซ่ือ อิน? 

ถึงไดรับสมญานามวา อวโลกิเตศวร พระพุทธเจาขา 
 

佛告無盡意菩薩： 
ฝอ เกา อู จิ้น อี้ ผูซา 
พระผูมีพระภาคเจาจึงมีพุทธฎีกาแก พระอักษยมติโพธิสัตววา 
 
『善男子！ 若有無量百千萬億眾生，    受諸苦惱， 

ซาน หนัน จือ!   รั่ว โหยว อู เลี่ยง ปาย เชียน วั่น อี้ จง เซิน ,     โซว จู ขู เหนา, 

ดูกอน กุลบุตร!  หากแมนมีสรรพสัตวที่นับจํานวนดวยรอยพันหมื่นโกฏิมิอาจประมาณ  ไดเสวยทุกขทรมานตางๆ 

 

聞是觀世音菩薩，   一心稱名，    觀世音菩薩， 
เหวิน ซ่ือ กวน ซ่ือ อิน ผู ซา ,      อี ซิน เซิง หมิง ,      กวน ซือ อิน ผูซา 
ไดสดับนามของพระอวโลกเิตศวรโพธิสัตว   แลวมีเอกจติตั้งม่ันสรรเสริญในนามนั้น   พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว 

 

即時觀其音聲， 皆得解脫！ 

จี๋  สอื กวน ฉี อิน เซิง ,    เจีย เตอ เจี่ย ทัว! 

ก็จักพิจารณาเสียงน้ันทันที  ยังใหไดหลุดพน! 

 

若有持是觀世音菩薩名者， 設入大火， 火不能燒， 
รั่ว โหยว ฉือ ซ่ือ กวน ซ่ือ อิน ผู ซา หมิง เจอ,   เซอ รู ตา หั่ว,     หั่วปู เหนิง เซา, 

หากมีผูยึดถือในนามของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  ไดเขาสูมหาอัคคีเพลิง  เพลิงน้ันยอมมิอาจเผาพลาญได 
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由是菩薩威神力故。 
โหยว ซ่ือ ผู ซา เวย เสิน ลี่ กู 
ทั้งน้ีแลเหตุเพราะพลานุภาพแหงโพธิสัตวเจาพระองคน้ัน 

 
若為大水所漂，  稱其名號，  即得淺處。 
รั่ว เหวย ตา สุย สั่ว เพียว ,  เซิง ฉี หมิง เฮา ,   จี๋ เตอ เฉ่ียน ชู 
หากถูกกระแสมหาอุทกพัดพาไป   แลวไดสรรเสริญในนามนั้น  ก็ยอมจักบรรลุถึงผืนแผนดินที่ตื้นเขินทันที 

 

若有百千萬億眾生，  為求金、銀、琉璃、 
รั่ว โหยว ปาย เซียน วั่น อี้ จง เซิง,  เวย ฉิว จิน, อิ๋น ,หลิว หล ี
หากมีสรรพสัตวจํานวนรอย พัน หมื่น โกฏิ ดวยปรารถนาในสุวรรณ รชัตะ(เงิน)  ไวฑรูย 

 

硨磲、瑪瑙、珊瑚、琥珀、真珠等寶。 
เซอ ฉวี,   หมา เหนา, ซานหู,   หูพัว,   เจิน จู เติ่ง เปา. 
บุษราคัม      ทับทิม      ปะการัง   แกวผลึก  ไขมุกแลรัตนมณีเลอคาทั้งปวง 
 

入於大海， 假使黑風吹其船舫，  漂墮羅剎鬼國， 
รู   อวี้  ตา หาย ,   เจี๋ย สือ เฮย ฟง ชุย ฉี ฉวน ฟง,   เพียว ตั้ว หลวั ซา กุย กั๋ว , 
จึงเขาสูหวงมหาสมุทร  สมมติวาไดถูกกาฬวายุรายพัดพานาวานั้น  ไปสูดินแดนของยักษแลรากษส 
 

其中若有乃至一人，  稱觀世音菩薩名者， 
 ฉี  จง  รั่ว โหยว ไหน จื้อ อี เหริน ,  เซิง กวน ซ่ือ อิน ผู ซา หมิง เจอ 
ในบรรดาบุคคลเหลาน้ันหากมีแมนเพียงผูเดียว ที่สรรเสรญินามของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว 

 

是諸人等， 皆得解脫羅剎之難。 
ซ่ือ จู เหริน เติ่ง ,  เจีย เตอ เจี่ย ทัว หลัว ซา จอื หนั่น 
อันบุคคลทั้งหลายนั้น ยอมจักรอดพนจากภยันตรายของยักษาได  
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以是因緣，    名觀世音。 
อี่   ซ่ือ อิน เหวียน ,    หมิง กวน ซ่ือ อิน 
ดวยเหตุปจจัยเชนน้ีแล    จึงมีนามวา “อวโลกิเตศวร” 

 

若復有人， 臨當被害， 稱觀世音菩薩名者， 
รั่ว ฟู โหยว เหริน , หลิน ตัง เปย ฮาย ,  เซิง กวน ซ่ือ อิน ผู ซา หมิง เจอ, 
หากแมนมีบุคคล ที่ถูกปองประทุษราย  เม่ือไดสรรเสรญินามของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวแลวไซร 

 

彼所執刀杖， 尋段段壞，  而得解脫。 
ป สั่ว จือ๋ เตา จั้ง ,   สวิน ตวน ตวน ฮวย ,   เออ เตอ เจี่ย ทัว. 
ศาสตราวุธและของมีคมเหลาน้ัน ยอมจักหักสะบั้นลงในทันที  และบุคคลน้ันก็จักไดหลุดพน(จากภัย) 

 

若三千大千國土， 滿中夜叉、羅剎， 欲來惱人， 
รั่ว ซาน เซียน ตา เชียน กั๋ว ถู,   หมั่น จง เย่ีย ชา ,หลัว ซา,   อวี้ ไหล  เหนา เหริน 
หากในตรีสหัสมหาสหัสโลกธาตุ

2
,  จักเต็มไปดวยยักษและรากษส,  ที่ยังความทุกขแกมวลมนุษย 

 

聞其稱觀世音菩薩名者， 
เหวิน ฉี เซิง กวน ซือ อิน ผู ซา หมิง เจอ 
ไดยินฟงผูน้ันสรรเสรญินามของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวแลวไซร 
 

是諸惡鬼，  尚不能以惡眼視之， 
ซ่ือ จู เออ กุย ,      ชั่น  ปู เหนิง อี่ เออ เหยี่ยน ซ่ือ จือ , 

เหลาปศาจรายน้ัน   ดวยการจองมองดวยนัยนตาที่ชั่วรายก็ยังมิอาจกระทํา 

 

 

                              
2 ใน จุลนิกสูตร พระพุทธองคทรงกลาวกับพระอานนทวา จากระยะใกลสุดที่ดวงอาทิตยและดวงจันทรจะหมุนเวียนตามจักรราศี และสองสวางดวยแสงเรืองโอภาส 
จนถึงชวงหนึ่งพันจักรวาล ยังมีดวงจันทรหนึ่งพันดวง ดวงอาทิตยหนึ่งพันดวง หนึ่งพันพระสุเมรุมหาสิงขร หนึ่งพันชมพูทวีป หนึ่งพันอมรโคยานทวีป หนึ่งพันอตุรกุ

รุทวีป หนึ่งพันบุพพวิเทหทวีป ส่ีพันมหาสมุทร หนึ่งพันจาตุมหาราช หนึ่งพันดาวดึงสพิภพ หนึ่งพันยามาสวรรค หนึ่งพันสวรรคช้ันดุสิต หนึ่งพันนิมมานนรดี หนึ่ง

พันปรนิมมิตวสวตี และหนึ่งพันหวงพิภพของของเหลาน้ีแหละ อานนท เรียกวาระบบสหัสสโลกธาตุในชั้นปฐม ระบบที่ใหญกวาที่กลาวมานี้หนึ่งพัน เรียกวา สหัสส

โลกธาตุชั้นมัธยม ระบบที่ใหญกวาน้ีหนึ่งพันเทา เรียกวา ตรีสหัสสมหาโลกธาตุ 
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況復加害﹖ 
ควง ฟู เจีย ฮาย?  
แลวจักประสาอันใดที่จักทํารายผูน้ันไดเลา 

 

設復有人，若有罪、 若無罪，杻械、枷鎖，檢繫其身， 
เซอ ฟู โหยว เหริน,รั่ว โหยว จุน,  รั่ว อู จุย หนิ่ว, หนิ่ว เซีย , เจีย สั่ว , เจีย่น ซ่ี ฉี เซิน 
หากมีบุคคลผูมีโทษจริง    หรือมิจริงก็ตาม ไดถูกจองจาํดวยพันธนาการมีโซตรวน ขื่อ คาที่มือ เทาและคอ 

 

稱觀世音菩薩名者，   皆悉斷壞，   即得解脫。 
เซิง กวน ซ่ือ อิน ผู ซา หมิง เจอ,    เจีย ซี ตวน ฮวย,      จี๋ เตอ เจี๋ย ทัว . 
หากผูน้ันไดสรรเสริญนามของพระอวโลกเิตศวรโพธิสัตว เครื่องจองจาํพันธนาการจักภินทนาการลงได ไดหลุดพน(จากภัย) 

 

若三千大千國土， 滿中怨賊， 有一商主， 將諸商人， 
รั่ว ซาน เซียน ตา เซียน กั๋ว ถู,   หมั่น จง เยวี่ยน เจย ,  โหยว อี ซัง จู ,   เจียง จู ซ่ัง เหริน, 
หากในตรีสหัสมหาสหัสโลกธาตุ  จะอุดมไปดวยโจรภัย  แลวมีนายวาณิชผูหนึ่ง นําพาคณะพอคา 
 

齎持重寶， 經過險路，  其中一人，  作是唱言︰ 
จี  ฉือ จง เปา ,   จิง กั้ว เสี่ยน ลู,   ฉี จง อ ีเหริน,   จั้ว ซ่ือ ชัง่ เหยียน  

บรรทุกรัตนมณีล้ําคา ผานไปในเสนทางอันตราย  ในน้ันจะมีเพียงบุคคลหนึ่ง  กลาววา 
 
『諸善男子！ 勿得恐怖！ 

     จู   ซาน หนัน จื่อ !   อู เตอ ขง ปู! 

“กุลบุตรทั้งหลายเอย   จงอยาไดหวาดกลัวไปเลย 

 

汝等應當一心 稱觀世音菩薩名號， 
หรู เติ่ง องิ ตงั  อ ี ซิน   เซิง กวน ซ่ือ อิน ผู ซา หมิง เฮา, 
ทานทั้งหลายจงมีเอกจิตแนวแน สรรเสรญิถึงนามของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวเจาเถิด 
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是菩薩能以無畏   施於眾生； 
ซ่ือ ผู ซา เหนิง อี่   อู  เวย   ซือ  อวี ่จง เซิน 
เหตุวาพระโพธิสัตวเจาพระองคน้ี   สามารถประทานความมิหวาดกลัวตอภัยใหสรรพสัตวได 

 

汝等若稱名者，   於此怨賊，當得解脫！』 

หรู เติ่ง รั่ว เซิง หมิง เจอ,    อวี้ ฉ่ือ เหยียน เจอ, ตัง เตอ เจี่ย ทัว! 
หากทานทั้งหลายไดสรรเสรญินามนั้นแลว   ทานก็จักรอดพนจากโจรภัยได 

 

眾商人聞，    俱 發聲言︰ 

จง ซัง เหริน เหวิน,     จวี้ ฟา เซิง เหยียน : 
ครั้นเหลาคณะนายวาณิชไดสดับเชนน้ัน   ก็พากันเปลงวจีขึ้นพรอมกันวา 
 

『南無觀世音菩薩！ 稱其名故， 即得解脫。 

      นํา มอ กวน ซ่ือ อิน ผู ซา !  เซิง ฉี  หมิง กู ,  จี๋ เตอ เจี่ย ทวั. 

นโม อวโลกเิตศวร โพธสิัตว   เหตุที่สรรเสรญินามนั้น  จึงไดรอดพน 

 

無盡意！ 觀世音菩薩摩訶薩， 威神之力，  巍巍如是！ 

อู จิน อี!้         กวน ซือ อิน ผู ซา มอ เฮอ ซา ,   เวย เสิน จือ ลี่,    เหวย เหวย หรู ซ่ือ ! 
ดูกอนอักษยมติ  พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวมหาสัตว  ประกอบดวยเดชานุภาพ  อันนิรัติศัยปานฉะนี้ 

 

若有眾生多於淫欲， 常念恭敬觀世音菩薩，  便得離欲。 
รั่ว โหยว จง เซิน ตัว อวี้ อิน๋ อวี้ ,  ฉาง เน่ียน กง จง กวน ซือ อิน ผู ซา ,    เปยน เตอ หลี อวี ้
หากมีสรรพสัตวที่มักมากในกามราคะ  ไดเพียรภาวนาแลบูชาพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวโดยนิจศีล ยอมไกลจากกามราคะ 

 
若多瞋恚， 常念恭敬觀世音菩薩，  便得離瞋。 
รั่ว ตัว เซิน หุย ,      ฉาง เน่ียน กง จิ้ง กวน ซ่ือ อิน ผู ซา,   เปยน เตอ หลี เซิน 

หากผูมากในโทสะจริต  ไดเพียรภาวนาแลบูชาตอพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  ยอมไกลจากโทสะ 
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若多愚癡， 常念恭敬觀世音菩薩，  便得離癡。 
รั่ว ตัว อวี้ ซือ  ,  ฉาง เน่ียน กง จิ้น กวน ซือ อิน ผู ซา ,   เปยน เตอ หลี ซือ. 
หากผูมากในโมหะจริต  ไดเพียรภาวนาแลบูชาตอพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว ยอมไกลจากโมหะได 

 

無盡意！ 觀世音菩薩， 有如是等大威神力， 

อู จิ้น อี ้!         กวน ซือ อิน ผู ซา ,     โหยว หรู ซ่ือ เติ่ง ตา เวย เสิน ลี่, 
ดูกอนอักษยมติ  พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  ประกอบดวยมหาเดชานุภาพเชนน้ี 

 
多所饒益，   是故眾生， 常應心念。 
ตัว สั่ว เหรา อี้,        ซ่ือ กู จง เซิง   ,    ฉาง อิง ซิน เน่ียน 
ไดยังคุณานุประโยชนเปนอันมาก  ฉะนี้แลสรรพสัตว พึงมีจิตระลึกถึงโดยสม่ําเสมอ 

 

若有女人，    設欲求男， 禮拜供養觀世音菩薩， 
รั่ว โหยว หนี เหริน ,  เซอ อวี้ ฉิว หนัน ,  หลี่ ปาย เปยน เซิง กวน ซ่ือ อิน ผุ ซา 
หากอิสตรีนางใด  ปรารถนาบุตรชาย  เม่ือถวายสักการะแลนอบนอมแดพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว 

 

便生福德智慧之男； 
เปยน เซิง ฝู เตอ จื้อ หุย จอื หนัน 
ยอมกําเนิดบุตรชายที่เปยมดวยบุญญาธิการ คุณธรรม เฉลียวฉลาด 
 

設欲求女， 便生端正有相之女， 宿植德本， 眾人愛敬。 
เซอ อวี้ ฉิว หน่ี,     เปยน เซิง ตวน เจิ้ง โหยว เซ่ียง จือหนี่,  ซู จื๋อ เตอ เปน,   จง เหริน ไอ จิ้น 
หากปรารถนาจักไดบุตรี  ก็จักไดบุตรีที่สิริลักษณงดงาม    มีบุญมาแตปางกอน เปนที่รักเคารพแกบุคคลทั้งปวง 

 

無盡意！ 觀世音菩薩， 有如是力。 

อู จิ้น อี ้!   กวนซื่ออินผูซา,   โหยว หรู ซ่ือ ลี่. 
ดูกอนอักษยมติ  พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว มีพละกําลังปานฉะนี้ 
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若有眾生， 恭敬禮拜觀世音菩薩， 福不唐捐。 
รั่ว โหยว จง เซิง,    กง จิ้ง หลี่ ปาย กวน ซ่ือ อนิ ผู ซา,     ฝู  ปู  ถัง เจวียน 
หากมีสรรพสัตว  นอบนอมอภิวันทพระอวโลกเิตศวรโพธิสัตว  จักเปนผูมิเสื่อมถอยจากบุญวาสนา 
 

是故眾生， 皆應受持觀世音菩薩名號。 
ซ่ือ กู   จง  เซิง ,   เจีย อิง โซว ฉือ กวน ซ่ือ อิน ผู ซา หมิง เฮา 
เหตุน้ีสรรพสัตว  จึงควรนอมรับยึดถือในนามของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวเจาเถิด 

 

無盡意！ 若 有 人 受 持 六 十 二  億 恒 河 沙菩薩名字， 

 อู  จิน  อี้ !      รั่ว โหยว เหรนิ โซว ฉือ ลิ่ว สือ เออ อี้ เหงิ เหอ ซา ผู ซา หมิง จื้อ 
ดูกอนอักษยมติ  หากมีบุคคลที่นอมรับยึดถือนามของพระโพธิสัตวตางๆ จํานวนเทากับเมล็ดทรายในคงคานทีจํานวน  

                          หกสิบสองโกฏิสายรวมกัน(๖๒๐,๐๐๐,๐๐๐ สาย)  
 
復   盡   形  供  養   飲   食、 
ฟู       จิ้น   สิง    กง  หยัน่   อิ่น    สือ 
อีกทั้งตลอดชวีิตไดถวายสักการะดวยเครื่องขบฉัน เครื่องด่ืม 
 

衣服、臥具、醫 藥， 於 汝 意 云 何？ 

 อี  ฝู ,     วอจวี้  ,    อีเยา ,       อวี๋   หรู   อี้ หวิน  เหอ ? 

 อาภรณ    เสนาสนะ    โอสถ    เธอสําคัญความขอน้ีเปนไฉน 

 

是  善  男  子、善   女 人 功 德 多 不？』 

ซ่ือ   ซาน หนัน จื่อ ,    ซาน หนี่ เหริน กง  เตอ  ตัว  โฝว  ? 

กุลบุตร     กลุธิดาน้ี จักมีกุศลบารมีมากนอยประการใด? 
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無 盡 意言： 『甚  多，世  尊！』 

อู     จิ้น  อี ้เหยียน :     เซ่ิน ตัว ,      ซือ    จุน! 

พระอักษยมติทูลวา   มหาศาลยิ่งนัก พระพุทธเจาขา 

 

佛 言：  『若   復  有  人  受 持  觀  世 音 菩 薩 名  號， 

ฝอ เหยียน :     รั่ว    ฟู  โหยว  เหริน โซว ฉือ   กวน  ซ่ือ  อิน  ผู     ซา  หมิง   เฮา, 

พระพุทธองคตรัสวา   หากยังมีบุคคลใดนอมรับยึดถือนามของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว 
 

乃 至 一 時  禮 拜 供 養； 
ไหน  จื้อ  อ ี สือ  หลี่  ปาย  กง  หยั่ง 

จนถึงไดถวายสักการะฤๅนอมเศียรวันทนาเพียงวาระเดียว 
 

是  二 人  福，  正  等  無  異， 
ซ่ือ   เออ  เหริน ฝู ,     เจิ้ง   เติ่ง   อู     อี้  

อันบุญกุศลของบุคคลทั้งสองนั้น  ยอมเสมอกันมิแตกตาง 

 

於 百  千   萬 億  劫， 不  可  窮  盡。 
อวี้  ปาย  เซียน วั่น   อี้     เจี๋ย ,     ปู     เขอ  ฉง    จิ้น 
ในรอย พัน หม่ืน โกฏิกัลป  อันมิสิ้นสุด 

 

無 盡 意！ 受  持  觀  世  音 菩  薩  名  號， 

อู    จิน    อี ้!    โซว  ฉือ   กวน  ซ่ือ  อิน  ผู     ซา   หมิง  เฮา , 

ดูกอนอักษยมติ   อันการนอมรับยึดถือนามของพระอวโลกเิตศวรโพธิสัตวน้ัน 
 
得 如 是 無  量  無  邊  福  德  之 利。』 
เตอ หรู ซ่ือ   อู   เลี่ยน  อู   เปยน   ฝ ู  เตอ   จือ  ลี ่. 

ยอมไดรับบุญกุศลอันมิอาจประมาณ และไมมีขอบเขตเชนน้ีแล 
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無  盡  意 菩 薩 白 佛 言： 

อู     จิน   อี ้  ผู     ซา  ปาย ฝอ เหยียน 
พระอักษยมติโพธิสัตว ทูลพระพุทธองควา 

 

世尊！  觀  世 音 菩 薩， 云 何  遊 此 娑 婆世 界？ 

ซือ จุน!      กวน  ซ่ือ  อนิ  ผู ซา    ,   หวิน  เหอ โหยว ฉ่ือ ซัว ผอ  ซ่ือ เจี้ย? 

ขาแตพระผูมีพระภาคเจา พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว ทองเที่ยวในสหาโลกธาตุ
3
แหงน้ีดวยประการเชนใดหนอ 

 

云  何  而  為  眾 生說 法？ 方  便  之力，  其 事  云  何？』 

หวิน  เหอ เออ  เวย  จง เซิง ซัว  ฝา ?    ฟาง เปยน จือ  ลี ่  ,      ฉี   ซ่ือ  หวิน  เหอ? 

ไดแสดงธรรมโปรดเหลาเวไนยนิกรอยางไร ดวยอุบายโกศลพละเชนใด  กิจทั้งปวงนั้นมีประการเชนใดหนอ 

 
佛 告 無 盡 意 菩 薩： 
 ฝอ เหา อู    จิ้น   อี้   ผู   ซา 

พระพุทธองคตรัสแกพระอกัษยมติโพธิสัตววา 

 

善  男 子！若  有  國  土  眾  生，應  以 佛 身 得  度 者， 

ซาน  หนัน จื่อ !  รั่ว  โหยว กั๋ว  ถู     จง  เซิง ,   องิ     อี่    ฝอ  เซิน  เตอ ตู  เจอ 
 ดูกอนกุลบุตร หากมีสรรพสัตวในโลกธาตุที่สมควรไดรับการโปรดดวยพุทธกาย 
 
觀  世 音 菩 薩   即   現   佛  身  而  為  說  法； 
กวน ซ่ือ  อิน  ผู    ซา    จี๋     เสี้ยน  ฝอ  เซิน  เออ  เวย   ซัว  ฝา  
 พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว ก็จักสําแดงพุทธกาย เพ่ือเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以 辟  支 佛 身  得   度 者， 
 อิง  อี ่   พ่ี    จือ   ฝอ จอื   เตอ  ตู    เจอ 
ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยปจเจกพุทธกาย 

                              
3 สหาโลกธาตุ จีนเรียกวา ซอ พอ ซี่ ไก เปนช่ือเรียกเฉพาะในภาษาสันสกฤตแปลวา โลกธาตุที่ผูอาศัยจะตองอดทน ดวยจะตองเผชิญกับความเสื่อมตางๆท้ัง ๕ 

และความเปนไปตามโลกธรรมทั้ง ๘ 
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 即   現    辟   支 佛 身 而  為  說   法； 

  จี๋    เสี้ยน    พ่ี     จือ  ฝอ  เซิน เออ เวย   ซัว     ฝา 

ก็จักสําแดงปจเจกพุทธกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 

應  以  聲  聞  身  得  度  者,      即   現   聲  聞  身 而 為  說    法； 
อิง    อี้    เซิง เหวิน  เซิน  เตอ  ตู     เจอ ,     จี๋  เสี้ยน  เซิง  เหวิน   เซิน  เออ เวย  ซัว    ฝา 
ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยสาวกกาย    ก็จักสําแดงสาวกกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 
應 以 梵 王 身 得 度 者 ， 即   現   梵  王  身 而  為   說  法； 
อิง   อี ่   ฟน  หวัง เซิน เตอ  ตู เจอ,     จี้    เสี้ยน  ฟน   หวัง  เซิน เออ  เวย  ซัว   ฝา  

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยพรหมราชกาย  ก็จักสําแดงพรหมราชกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以 帝 釋  身  得  度  者， 即    現  帝  釋  身  而 為 說  法； 
อิง   อี ้  ตี้     ซ่ือ  เซิน  เตอ   ตู   เจอ ,    จี้    เสี้ยน  ตี้     ซ่ือ  เซิน  เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยสักกะเทพกาย  ก็จักสําแดงสักกะกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以自 在  天   身  得  度 者   即 現 自 在   天  身 而  為   說  法； 
อิง  อี ้ จื้อ จาย  เทียน เซิน เตอ    ตู   เจอ,   จี้ เสี้ยน  จื้อ จาย  เทียน เซิน  เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยอศิวรกาย    ก็จักสําแดงอิศวรกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

  

應以大 自在天  身  得  度者， 即  現  大自在 天 身 而為 說 法； 
 อิง  อี ้ ตา จื้อ จาย เทียน เซิน เตอ    ตู   เจอ,  จี้ เสี้ยน  ตา จื้อ จาย เทียน เซิน เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยมเหศวรกาย   ก็จักสําแดงมเหศวรกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

    

應以 天 大 將 軍 身 得 度者， 即  現 天 大  將 軍身而為 說 法； 
 อิง  อี ้ เทียน ตา เจียง จวิน เซิน เตอ ตู เจอ,   จี้ เสี้ยน เทียน ตา เจียง จวิน เซิน เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยมหาขุนพลกาย   ก็จักสําแดงมหาขุนพลกายเพ่ือเทศนาพระสัทธรรม 
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應 以毘沙門身 得 度 者， 即  現  毘沙門 身 而為 說 法； 

อิง   อี ้ ผี  ซา เหมิน เซิน เตอ ตู เจอ,  จี้ เสี้ยน ผี  ซา เหมิน เซินเออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยกุเวรกาย   ก็จักสําแดงกุเวรกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以小 王 身  得  度 者， 即  現   小 王 身 而 為  說 法； 
อิง   อี ้เสี่ยว หวัง เซิน เตอ ตู เจอ   ,     จี้ เสี้ยน   เสีย่ว หวัง เซิน  เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยจุลราชากาย  ก็จักสําแดงจุลราชากายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 
應 以 長 者 身 得  度 者， 即   現   長   者 身  而 為 說  法； 
อิง   อี ้  จั่ง  เจอ เซิน   เตอ ตู เจอ       จี้   เสี้ยน   จั่ง  เจอ เซิน   เออ  เวย  ซัว   ฝา 
ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยอาวุโสกาย   ก็จักสําแดงอาวุโสกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以居士 身 得 度者，  即  現   居 士 身 而 為 說 法； 
อิง   อี ้ จว ีซ่ือ เซิน  เตอ ตู เจอ   ,     จี้ เสี้ยน    จวี ซ่ือ เซิน  เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยคฤหบดีกาย  ก็จักสําแดงคฤหบดีกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以 宰 官 身  得 度 者， 即  現  宰 官  身 而 為 說 法； 
อิง   อี ้ จาย กวน เซิน   เตอ ตู เจอ   ,    จี้ เสี้ยน  จาย กวน เซิน   เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยราชอํามาตยกาย  ก็จักสําแดงราชอํามาตยกายเพ่ือเทศนาพระสัทธรรม 

 
應 以 婆 羅 門 身 得 度 者，即  現  婆 羅 門 身 而為 說  法； 
อิง   อี ้  ผอ หลัว เหมิน เซิน เตอ ตู เจอ  ,   จี้ เสี้ยน   ผอ หลัว เหมิน เซิน เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยพราหมณกาย  ก็จักสําแดงพราหมณกายเพ่ือเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以 比 丘、比 丘 尼、優婆塞、優 婆 夷身 得 度 者， 
อิง   อี ้  ป   ชิว   ,   ป   ชิว   นี   ,   โยว ผอเซอ    โยว  ผอ อี  เซิน  เตอ ตู เจอ  , 
ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยภิกษุกาย ภิกษุณีกาย อบุาสกกาย อุบาสิกากาย 
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即   現   比 丘、比丘尼、優 婆 塞、優 婆 夷 身而 為 說  法。 

 จี้ เสี้ยน   ป   ชิว   ,   ป   ชิว   นี   ,   โยว ผอเซอ    โยว  ผอ อี  เซิน เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ก็จักสําแดงภิกษุกาย ภิกษุณีกาย อุบาสกกาย อุบาสิกากายเพ่ือเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以長   者、居 士、宰  官、婆羅門——婦 女 身 得 度 者， 
อิง   อี ้  จั่ง เจอ,      จวี   ซ่ือ, จาย กวน ผอ หลัว เหมิน           ฟู   หนี  เซิน เตอ ตู เจอ  

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยกายของสตรีผูเปนภริยาของอาวุโส คฤหบดี ราชอํามาตย พราหมณ 

 

即   現   婦 女 身  而 為 說 法。 
จี๋ เสี้ยน     ฟู    หนี  เซิน  เออ  เวย  ซัว   ฝา 
ก็จักสําแดงภริยากายน้ันเพ่ือเทศนาพระสัทธรรม 

 
應以童男、童女 身 得 度者， 即  現  童男、童女身而為說法。 
อิง  อี่  ถง  หนัน, ถง  หนี เวิน เตอ ตู เจอ   ,     จี้    เสี้ยน ถง หนัน , ถง  หนี่ เซิน เออ เวย ซัว ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยกุลบุตรกาย กลุธิดากาย  ก็จักสําแดงกุลบุตรกาย กุลธิดากายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

      

應以天、龍、夜叉、乾 闥婆、阿脩羅、迦樓羅、 
อิง  อี  เทียน , หลง , เยี่ยซา  , เฉียน ทา  ผอ ,  ออ  วิว หลัว, เจีย โหลว หลัว, 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยกายของเทพ นาค ยักษ คนธรรพ อสรู  ครุฑ 

 

緊那羅、摩侯羅伽、人 非人  等 身 得 度者， 
จิ่น หนอ หลัว,หมอ โหว หลวั เฉียน ,เหริน เฟย เหริน เติ่ง เซิน เตอ ตู เจิ่อ 

กินนร                 มโหราค
4      มนุษยและอมนุษย  

 
 即  皆 現  之 而 為 說 法。 
  จี๋   เจีย เสีย้น จือ เออ เวย ซัว ฝา. 

ก็จักสําแดงกายเหลาน้ัน เพ่ือเทศนาพระสัทธรรม 

                              
4 ช่ือเรียกของภูติชนิดหนึ่ง มีกายเปนงูใหญ และเปนสาวกของพระพุทธเจา 
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應 以執 金 剛 神 得 度 者，即   現 執 金 剛 神 而 為 說  法。 
อิง    อี้  จื๋อ  จิน กัง  เสิน เตอ  ตู  เจอ  ,   จี๋    เสี้ยน จื๋อ จิน  กัง เสิน เออ เวย   ซัว   ฝา. 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยวัชรธรเทพกาย ก็จักสําแดงวัชรธรเทพกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 
無盡意！ 是  觀  世 音 菩 薩， 成 就 如 是 功 德， 

อู   จิน  อี ้ !    ซ่ือ   กวน  ซ่ือ อิน   ผู   ซา  ,    เฉิง  จิ้ว   หรู  ซ่ือ กง  เตอ, 
ดูกอนอักษยมติ   พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  ไดสําเร็จแลวซึ่งมหาบุญญาธิการ ทั้งปวง 

 

以 種 種 形， 遊 諸 國 土，  度  脫 眾 生。 
อี้     จง  จง  สิง   , โหยว  จู   กัว๋  ถู    ,    ตู    ทัว   จง  เซิง 

ใชรูปกายนานา   ทองเที่ยวไปในโลกธาตุตางๆ เพ่ือโปรดสรรพสัตวใหหลุดพน 
 
是 故 汝等， 應 當 一 心   供  養  觀  世音菩 薩。 
 ซ่ือ  กู   หรู  เติ่ง,    อิง   ตัง  อี ้  ซิน   กง    หยั่ง  กวน ซ่ือ  อิน ผู ซา . 

เหตุน้ีเธอทั้งหลาย พึงมีเอกจิตเปนหนึ่งเดียว นอมถวายสักการะตอพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวเถิด  

 

是 觀 世音 菩 薩 摩 訶 薩，於怖 畏 急 難 之中 ， 能  施 無 畏， 
ซ่ือ  กวน ซ่ือ อิน  ผู   ซา มอ  เออ ซา          อวี้ ปู    เวย จี๋   นาน  จือ จง   ,     เหนิง ซือ  อู   เวย 

ดวยพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวมหาสัตว         ในทามกลางภยันตรายที่นาหวาดกลัว    สามารถประทานความไมหวาดกลัว 
 

是 故 此 娑 婆 世 界， 皆 號 之 為 施 無 畏 者。』 
 ซ่ือ  กู   ฉ่ือ  ซัว  ผอ  ซือ  เจี้ย  ,   เจีย เฮา  จือ เหวย ซือ อู   เวย เจอ 

ดวยเหตุฉะนี้ในสหาโลกธาตุแหงน้ี จึงถวายสมญาวา“พระอภยัททะ
5” 

 
無 盡 意 菩 薩 白 佛 言： 

อู    จิน   อี ้  ผู   ซา   ปาย ฝอ เหยียน : 
พระอักษยมติโพธิสัตวทูลพระพุทธองควา 

                              
5 พระผูประทานความปลอดภัย,พระผูประทานอภัย, พระนามหนึ่งของพระอวโลกิเตศวร 
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『世尊！ 我 今 當 供  養    觀 世 音 菩 薩。』 

    ซือ  จุน !   หวอ จิน ตัง   กง   หยั่น   กวน  ซ่ือ อิน  ผู   ซา 

ขาแตพระโลกนาถเจา  บัดน้ีขาพระองคจักถวายสักการะตอพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว 

 

即   解 頸 眾 寶 珠 瓔  珞，  價值 百 千   兩  金，而  以 與 之。 
จี้      เจี๋ย   จิ่ง   จง เปา  จู    อิง    สัว่  ,     เจี้ย จื๋อ ปาย เชียน เหลียน จิน, เออ อี้   อวี่  จอื 

วาแลวจึงเปลื้องเกยูร
6
ที่ประดับดวยรัตนมณีนานัปการ   อันมีคาเทียมดวยทองคํารอยพันตําลึงออก 

 

作 是 言： 『仁者！ 受  此 法 施，珍 寶 瓔  珞！』 

จั้ว   ซ่ือ เหยียน      เหริน เจอ!   โซว  ฉือ  ฝา  ซือ  ,   เจิน เปา อิง    ลัว่ ! 
แลวกลาววา   ขาแตผูอารี   ขอทานโปรดรับซึ่งเกยูรอันเปนการใหโดยธรรมนี้ดวยเถิด  

 

時 觀 世 音 菩 薩   不 肯  受 之。 
สือ  กวน  ซ่ือ อิน ผู    ซา     ปู  เขิ่น  โซว   จือ 
กาลน้ัน พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  มิยอมรับซึ่งเกยูรน้ัน 

 

無 盡 意 復 白 觀 世 音 菩 薩 言︰ 

 อู   จิน  อี้    ฟู   ปาย กวน ซือ  อิน ผู  ซา  เหยียน : 
พระอักษยมติจึงกลาวตอพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวอีกวา 

 

『仁者！ 愍 我 等 故，   受 此 瓔  珞。』 

  เหริน เจอ !   หมิ่น หวอ เติ่ง กู  ,     โซว  ฉ่ือ  อิง   ลั่ว . 

ขาแตพระผูวทัญ ู  ขอทานโปรดเมตตาขาพเจาทั้งหลาย  โปรดรับเกยูรน้ีดวยเถิด 

 

 

 

                              
6 สายสรอยสังวาล, สายสรอยสะพายบา 



 18

爾 時， 佛 告 觀 世 音 菩 薩︰ 

 เออ สือ  ,  ฝอ  เกา  กวน ซือ อิน  ผู   ซา   : 
สมัยน้ัน  สมเด็จพระบรมศาสดาพุทธเจา รับสั่งกับพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตววา 

 

『當 愍   此 無 盡 意 菩 薩， 及 四 眾、 
    ตัง หมิ่น   ฉ่ือ  อู    จนิ  อี้   ผู   ซา   ,     จี๋   ซ่ือ  จง 

    เธอพึงสงสารในอักษยมติโพธิสัตว   และพุทธบริษัทสี่ 

 

天、龍、夜 叉、乾 闥 婆、阿 脩 羅、迦 樓 羅、 
เทียน, หลง ,  เยี่ย  ซา  ,  เฉียน ทา  ผอ,  ออ ซิว  หลวั  ,  เจีย โหลว หลัว  
พรอมทั้งเหลาเทพ นาค ยักษ คนธรรพ อสูรครุฑ 

 

緊 那 羅、摩 侯 羅 伽、人  非 人 等 故， 受 是 瓔 珞。』 
จิ่น  หนอ หลวั ,หมอ โหว หลัว เฉีย, เหริน เฟย เหริน เติ่ง กู  ,    โซว  ซ่ือ  อิง  ลั่ว. 

ครุฑ กินนร มโหราค มนุษยและอมนุษยทั้งปวง     จงรับเกยูรน้ีไวเถิด
7 

 

即時觀世音菩薩， 愍  諸 四 眾，及 於 天、龍、人 非 人 等， 
จี๋   สือ กวน ซ่ือ อิน ผู ซา  ,    หมิ่น  จู   ซ่ือ  จง   ,  จี ๋  อวี๋  เทียน , หลง , เหรินเฟยเหริน เติ่ง  
ครั้งน้ัน พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  จึงเมตตาสงสารบริษัทสี่ เทพ นาค มนุษยและอมนุษยทั้งปวง 

  

受 其 瓔  珞。 分 作 二 分： 

โซว  ฉี   อิง    ลั่ว.    เฟน  จั้ว  เออ เฟน : 
 รับเอาเกยูรน้ันไว  แลวแบงออกเปนสองสวน 

 

 

 

                              
7 การที่พระอวโลกิเตศวรมิทรงรับเกยูรนั้นแตแรก เปนนัยยะแสดงวา พระโพธิสัตวมิเพียงแตหวังลาภสักการะที่เกิดข้ืนจากความดีหรือการกระทําของตน แตตอมา

ทรงเห็นวาการรับเกยูรที่พระอักษยมติถวายนั้นจะเปนประโยชนแกพุทธบริษัทส่ีและสัตวทั้งปวงแลว จึงทรงรับไวอันแสดงถึงพระโพธิสัตวทรงเปนผูมีจิตเห็นแก

สรรพสัตวเปนอันมากกวาตนเอง 
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一 分 奉 釋 迦 牟 尼 佛， 一 分 奉 多 寶 佛 塔。 
 อี   เฟน ฟง ซ่ือ เจีย  โหมวน  ี ฝอ  ,     อี   เฟน ฟง  ตัว เปา  ฝอ  ถา . 

สวนหนึ่งนอมถวายแดพระศากยมุนีพุทธเจา  แลอีกสวนหนึ่งนอมถวายแดพระสถูปของพระประภูตรตันพุทธเจา
8  

 

『無 盡 意！ 觀世音菩薩， 有 如 是 自 在 神  力， 

     อู   จิน   อี ้  !  กวน ซ่ือ อิน ผู ซา  ,    โหยว หรู ซ่ือ  จื่อ จาย  เสนิ  ลี ่
ดูกอนอักษยมติ  พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว ประกอบดวยฤทธานุภาพอันเปนอิสระยิ่งใหญ 

 

遊 於 娑 婆 世 界。』 
โหยว อวี้ ซัว  ผอ  ซ่ือ เจี้ย. 
เที่ยวไปในสหาโลกธาตุดวยประการเชนน้ีแล 

 

爾 時，無 盡 意 菩 薩， 以 偈 問  曰： 

 เออ ซือ ,   อู   จิน   อี้    ผู   ซา  ,    อี่     จี้   เวิ่น  เยว  : 

กาลบัดน้ัน พระอักษยมติโพธิสัตวจึงเอื้อนโอษฐ  ทูลถามเปนโศลกวา… 

 

世 尊  妙   相   具    我 今 重 問  彼 

ซือ  จุน เหม่ียว เซ่ียง  จวี ้    หวอ จิน   ฉง   เวิ่น   ป 
ขาแตพระโลกนาถเจาผูสมบูรณพรอมในศภุลักษณะ ขาพระองคขอทูลถามถึงพุทธบุตรทานน้ัน 

 

佛 子 何 因 緣     名  為  觀  世 音？ 
ฝอ  จื่อ เหอ  อิน เหวียน    หมิง เหวย กวน  ซ่ือ  อิน 

วาประกอบดวยเหตุปจจัยเชนใด    ถึงไดรับสมญานามวา “อวโลกิเตศวร” พระพุทธเจาขา 

 

具 足 妙   相  尊     偈 答 無 盡 意 

จวี้    จู   เหมี่ยว  เซียง จนุ    จี้     ตา     อู   จิ้น    อี ้

พระผูทรงสมบูรณดวยลักษณะวิเศษ   จึงตรัสตอบแกพระอักษยมติเปนโศลกวา 

                              
8 ภาษาจีนวา ตัว  เปา  ฝอ  เปนพระพุทธเจาในอดีตที่ทรงมีพระพุทธปณิธานสัมพันธกับพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรนี้ 
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汝 聽  觀 音 行    善  應 諸 方  所 

หรู    ทิง   กวน  อิน   สงิ    ซาน   อิ้ง   จ ู  ฟาง   สั่ว 
เธอจงไดฟงจริยาของพระอวโลกิเตศวร   ที่ซ่ึงตอบสนองไดในสถานทั้งปวง 

 

弘 誓 深 如 海     歷   劫 不 思 議 
ทง    ซ่ือ   เซิน  หรู   หาย    ลี่    เจี๋ย    ปู    ซือ   อี ้

ประกอบดวยปฏิญญาลึกล้าํดุจหวงมหาสมุทร  ในกัลปที่ยาวนานอันเกินจะคาดคิดน้ัน 

 

侍 多 千  億 佛    發 大 清 淨 願 

ซ่ือ     ตัว   เซียน   อี้   ฝอ    ฟา   ตา   ชิง   จิ้ง  เยวี่ยน 

ไดเคยเฝาฯพระพุทธเจาจํานวนถึงหลายพันโกฏิ  ไดประกาศมหาปณิธานอันบริสุทธิ์ยิ่ง 

 
我 為 汝 略        說聞 名 及  見  身 
หวอ  เวย  หรู   เลี่ย   ซัว    เหวิน  หมิง   จี๋   เจี้ยน เซิน 

เราตถาคตจักกลาวแกเธอโดยสังเขป   (หาก)ไดสดับนามฤๅไดพบรูปกาย(ของพระอวโลกิเตศวร) 
 
心 念 不 空 過     能滅 諸 有 苦 

ซิน   เน่ียน ปู    คง    กั้ว    เหนิง  เม่ีย   จู    โหยว  ขู 

แลวมีจิตระลึกถึงโดยมิวางเวนแลวไซร   ก็สามารถดับสิ้นซ่ึงสรรพทกุขทั้งปวงได 

 

假 使 興 害 意     推 落  大 火  坑 

เจย    สือ  ซิง   ฮาย   อี ้    ทุย   ลั่ว   ตา   หั่ว    เคิง 

สมมติวามีผูจิตชั่วราย     ผลักใหรวงสูบอมหาอัคคี 
 
念 彼 觀 音  力    火  坑 變  成 池 

เน่ียน ป     กวน   อิน  ลี ่    หั่ว    เคิง  เปยน เฉิง   ฉือ 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  บอเพลิงยอมแปรเปลี่ยนเปนสระโบกขรณี 
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或  漂 流  巨 海    龍 魚 諸鬼 難 
ฮั่ว    เพียว  หลิว   จวี้     หาย    หลง   อวี ้   จู     กุย  น่ัน 
ฤๅวาถูกพัดพาไปในมหาสมุทร     มีภยันตรายจากพญานาค มัจฉาและปศาจทั้งปวง 
 
念 彼 觀 音 力     波 浪 不  能  沒 
เน่ียน     ป    กวน   อิน   ลี ่    ปอ    ลัง่     ปู   เหนิง  มอ 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  กระแสคลื่นลมมิอาจซัดสาดใหจมได 
 
或 在 須 彌 峰     為 人 所 推 墮 

ฮั่ว    จาย   ซวี  หมี  ฟง    เหวย เหริน  สั่ว   ทุย  ตั้ว 

ฤๅวาอยูบนยอดเขาพระสุเมรุ    แลวมีบุคคลผลักดันใหตกลงมา 

 
念 彼 觀 音  力    如 日 虛 空 住 
เน่ียน  ป  กวน   อิน    ลี ่    หรู    ยรื่อ  ซวี    คง   จู 
ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  จักยังใหสถิตอยูกลางนภากาศดุจดวงอาทิตย 

 

或 被 惡 人 逐     墮 落  金  剛 山 
ฮั่ว   เปย  เออ   เหริน จู    ตั๋ว     ลั่ว    จิน    กงั    ซาน 
ฤๅวาถูกบุคคลผูชั่วรายไลลา    จนพลดัตกจากภูเขาวัชระ 

 
念 彼 觀 音  力    不 能  損 一 毛 

เน่ียน  ป   กวน   อิน  ลี ่    ปู     เหนิง  สุน   อี    เหมา 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  ยอมมิเปนอันตรายแมนโลมาเพียงเสน 
 
或  值  怨 賊 繞    各 執 刀 加 害 

ฮั่ว    จือ่   เยวียน  เจย   เรา    เกอ     จือ๋    เตา    เจีย   ฮาย 
ฤๅวาถูกกลุมโจรอํามหิตโอบลอม    ตางก็ถืออาวุธครบมือหวังเขาทําราย 
 

念 彼 觀 音  力    咸  即  起 慈 心 

เน่ียน  ป   กวน   อิน  ลี ่    เสียน    จี๋       ฉ่ี     ฉือ  ซิน 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  จักยังใหเกิดจิตเมตตาโดยทั่วกัน 
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或   遭 王 難 苦    臨 刑  欲  壽  終 
ฮั่ว      เจา   หวัง  น้ัน  ขู    หลิน    สิง  อวี้    โซว   จง 

ฤๅวาไดรับทุกขทรมานจากราชอาญา   จวนจะถูกประหารชีวาใกลจะดับสิ้น 
 
念 彼 觀 音 力     刀 尋 段 段  壞 

เน่ียน  ป     กวน   อิน  ลี ่    เตา   สวิน  ตวน  ตวน ฮวย 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  มีดดาบก็จักหักสะบั้นเปนชิ้นไป 

 
或   囚  禁  枷  鎖    手 足 被 杻 械 

ฮั่ว    ฉิว    จิ้น    เจีย   สั่ว    โสว   จู     เปย  หนิ่ว  เซ่ีย 

ฤๅวาถูกจองจํา ตองดวยขื่อคา    มือแลเทาถูกพันธนาดวยโซตรวน 
 
念 彼 觀  音  力    釋 然 得 解 脫 

เน่ียน  ป  กวน   อิน   ลี ่    ซ่ือ    หรัน  เตอ   เจี่ย  ทวั 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  ก็จักไดหลุดพนจากเครื่องพันธนาการทันที 

 
咒 詛 諸 毒  藥    所  欲  害 身 者 

โจว   จู     จู     ตู    เยา    สั่ว    อวี้   ฮาย   เซิน    เจอ 

อีกเวทยมนตและโอสถพิษทั้งปวง    ที่มุงหมายจักใหโทษ(แกบุคคลอื่น) 
 
念 彼  觀   音  力    還 著 於 本 人 
เน่ียน  ป    กวน   อิน   ลี่    หวน    จั๋ว    อวี๋    เปน  เหริน 
ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  ยอมหวนคืนแกผูกระทํา 
 
或  遇 惡 羅 剎    毒 龍 諸 鬼 等 

ฮั่ว    อวี้   เออ   หลัว  ซา    ตู     หลง  จ ู   กุย    เติ่ง 

ฤาวาประสบกับรากษสราย    นาคมีพิษและเหลาปศาจ 
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念 彼 觀 音  力    時 悉 不 敢 害 

เน่ียน  ป   กวน   อิน  ลี ่    สือ     ซิ     ปู    กั่น   ฮาย 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  ในเวลานั้นยอมมิกลาทําราย 
 
若   惡 獸 圍 繞    利 牙 爪 可 怖 

รั่ว   เออ   โซว  เหวย เรา    ลี่     หยา  จัว่    เขอ  ปู 

หากถูกแวดลอมดวยสัตวราย    มีเขี้ยวเล็บแหลมคมนาพรั่นพรึงยิ่งนัก 
 

念 彼 觀 音  力    疾 走 無 邊  方 
เน่ียน  ป   กวน   อิน  ลี ่    จี๋     โจว    อู   เปยน ฟาง 
ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  ก็จักรีบถอยหนีไปแสนไกล 
 
蚖 蛇 及 蝮  蠍    氣 毒 煙 火  然 

เหวียน  เสอ    จี๋      ฟู     เซีย   ซ่ี      ตู     เยียน  หั่ว    หรัน 
อสรพิษและแมลงที่มีพิษราย    มีไอพิษรุมรอนเหมือนควันไฟ 
 
念 彼 觀音  力     尋 聲 自 迴 去 

เน่ียน  ป     กวน    อิน    ลี ่    สวิน  เซิง     จื้อ    หุย    ซวี่ 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  เม่ือไดยินเสียงภาวนานั้นยอมกลับไปเอง 

 

雲 雷 鼓 掣 電     降 雹 澍 大 雨 

หวิน เลย  กู    เซอ   เตี้ยน    เจี้ยง   เปา  ซู     ตา   อวี่ 

กลุมเมฆและสายฟากึกกองสะทานสะเทือน  เกิดเปนลูกเห็บและฝนหาใหญ 
 

念 彼 觀 音  力    應 時 得  消  散 
เน่ียน  ป   กวน   อิน   ลี ่    อิง   สอื  เตอ  เซียว ซาน 
ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  ครั้งน้ัน(สิ่งตางๆ)จักมลายสูญไป 
 

 

 



 24

眾 生 被 困  厄    無 量 苦 逼 身 
จง    เซิง  เปย   คุน   เออ    อู    เลี่ยง   ขู    ป    เซิน 
สรรพสัตวไดรับความทรมาน    เพราะความทุกขมิอาจประมาณเบียดเบียนอยู 
 

觀 音  妙 智 力    能 救 世 間 苦 

กวน  อิน เหมี่ยว จื้อ  ลี ่    เหนิง  จิ้ว   ซ่ือ เจียน   ขู 

ดวยอํานาจแหงปญญาญาณของพระอวโลกิเตศวร  สามารถปลดเปลื้องความทุกขของจักรวาลได 
 
具 足 神 通  力    廣 修 智 方  便 

จวี้    จู     เสิน  ทง   ลี ่    กวง    ซิว   จื้อ   ฟาง  เปยน 

สมบูรณพรอมในอํานาจแหงอภิญญา   ไดบําเพ็ญอุปายปญญามหาศาล 
 
十 方 諸 國  土    無 剎 不 現  身 

สือ   ฟาง   จ ู  กั๋ว    ถ ู    อู     ซา   ปู  เสี้ยน  เซิน 

บรรดาโลกธาตุในทศทิศ     ไรซ่ึงภพภูมิใดที่มิปรากฏกาย 

 
種 種 諸 惡 趣     地 獄 鬼 畜  生 
จง    จง   จ ู   เออ   ซวี ้    ตี้     อวี้   กุย    ชู    เซิง 

ในอบายภูมิตางๆ     มีนรกภูมิ เปรตภูมิ เดรัจฉานภูมิ 
 

生 老 病 死 苦     以 漸  悉 令 滅 

เซิง  เหลา  ปง   สื่อ   ขู     อี่    เจี้ยน   ซี    ลิ่ง  เม่ีย 

ความทุกขของชาติ ชรา โรคาและมรณะ   ก็จักคอยๆดับสิ้นไป 

 
真  觀 清 淨  觀    廣 大 智 慧 觀 
เจิน   กวน  ชิง   จิ้ง  กวน    กวง    ตา    จื้อ   หุย   กวน 
พิจารณาดวยสัตยะและดวยความบริสุทธิ์   พิจารณาดวยปญญาญาณทีก่วางขวาง 
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悲 觀 及 慈 觀     常  願 常  瞻   仰 

เปย  กวน  จี ๋    ฉือ   กวน    ฉาง  เหยี่ยน  ฉาง   จัน  หยั่ง 

พิจารณาดวยกรุณาและเมตตา    พิจารณาดวยปณิธาน และดวยความคารวะ
9
 

 

無 垢 清 淨  光    慧 日 破 諸 暗 
อู      โกว  ชงิ    จิ้น  กวน    หุย    รื่อ   พ่ัว   จ ู  อั้น 
พระองคมีรัศมีบริสุทธิ์ไรมลทิน    พระปญญาดุจดวงอาทิตยกําจัดความมืดมนทั้งปวง 
 

能  伏 災 風 火    普 明  照  世   間 
เหนิง   ฝ ู  ไจ    ฟง    หัว่    ผู     หมิง  เจา   ซือ  เจียน 
สามารถระงับภัยจากลมและไฟ    แสงรัศมีน้ันฉายสวางไปทั่วจักรวาล 
 

悲 體 戒 雷 震     慈 意 妙  大 雲 

เปย  ลี่   เจี้ย     เลย  เจิ้น    ฉือ     อี้  เม่ียว  ตา   หวนิ 

ความกรุณาเปนกาย มีศีลปานอสุนีคํารณ   จิตที่เมตตาดุจมหาเมฆาวิเศษ 
 

澍 甘 露 法 雨     滅 除 煩  惱  焰 

ซู      กัน   ลู    ฝา   อวี ่    เม่ีย    ฉู   ฝาน เหนา เยี่ยน 

ยังใหสายฝนแอมฤตธรรมโปรยปราย   ดับเพลิงแหงกิเลส 
 

諍 訟 經 官 處     怖 畏 軍 陣 中 

เจิง   ซง    จงิ    กง   ชู    ปู     เวย   จวิน  เจิ้น  จง 

ในขณะเปนความตอหนาราชการ    ในทามกลางกองทัพอันนาเกรงขาม 
 

念 彼 觀 音  力    眾 怨 悉 退 散 

เน่ียน  ป   กวน  อิน    ลี ่    จง    เยวี่ยน   ซี    ทุย  ซาน 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  ยังใหศัตรูทั้งปวงลาถอยไป 
                              
9 พระโพธิสัตวเพงพิศสรรพสัตวดวยความคารวะคือ จิตโพธิสัตวที่มิไดเพงมองสรรพสัตวดวยยึดม่ันวาคือสรรพสัตว มิไดติดในรูปและนาม แตกลับมองวาสรรพ

สัตวและตนเองลวนเสมอภาคเทาเทียมกัน เชนน้ีแลวจึงมองสรรพสัตวดวยความมิดูแคลนหรือเหยียดหยาม แตจะแลมองและชวยเหลือดวยความเมตตาและกรุณา

ที่ไมมีประมาณ 
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妙 音  觀 世 音    梵 音 海 潮 音 

เม่ียว อิน  กวน  ซ่ือ  อิน    ฟน   อิน   หาย  เฉา  อิน 

มีสําเนียงอันเปนทิพย พิจารณาเสียงของโลก  มีสําเนียงประดุจพรหม แลมีเสียงดุจกระแสน้ําทะเล 
 

勝 彼 世 間  音    是 故 須 常  念 

เซ่ิง    ป    ซ่ือ  เจียน อิน    ซ่ือ    กู    ซวี   ฉาง  เน่ียน 

วิเศษกวาสรรพเสียงใดในจักรวาล    ดวยเหตุน้ีจึงตองระลึกถงึสม่ําเสมอ 
 

念 念 勿 生 疑     觀 世 音 淨  聖 
เน่ียน  เน่ียน อู     เซิง    อี้    กวน   ซ่ือ   อิน  จิ้ง    เซ่ิง 
ระลึกถึงทุกวาระจิตมิเคลือบแคลง   พระอวโลกิเตศวร พระอริยเจาที่บริสุทธิ์ 
 

於 苦 惱 死 厄     能 為 作 依 怙 

อวี้     ขู      เหนา สื่อ   เออ    เหนิง  เวย  จัว้    อ ี    หู 

แมในความทุกขทรมานฤๅอันตรายถึงชีวิต   ก็สามารถเปนที่พ่ึงพิงได 

 

具 一 切 功 德     慈 眼 視 眾 生 

จวี้      อี    เซ่ีย   กง   เตอ    ฉือ  เหยี่ยน  ซ่ือ  จง     เซิง 

สมบูรณดวยกุศลดีงามทั้งปวง    แลมองสรรพสัตวดวยดวงเนตรที่เมตตา 
 

福 聚 海 無 量     是 故 應 頂 禮 

ฝู      จวี้     หาย  อู   เลีย่ง    ซ่ือ    กู    องิ   ติ่ง     หลี่ 

ประชุมอยูดวยบารมีไมมีประมาณดุจหวงมหาสาคร จึงสมควรนมัสการดวยเหตุแหงประการฉะนี้แล. 

 

爾 時， 持 地 菩 薩，  即  從 座 起，前 白 佛 言： 
เออ  สือ ,   ฉือ  ตี้    ผู    ซา  ,     จี๋    ฉง   จั้ว  ฉี  ,     เฉียน ปาย ฝอ เหยียน  

ในกาลครั้งน้ัน  พระธรณินธรโพธิสัตว
10  ไดลุกขึ้นจากอาสนะ  กราบทูลตอสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจาวา 

                              
10 คือพระธรณี มีหลายพระนามเชน พระวสุนทราโพธิสัตว, พระปฤวีโพธิสัตว  
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『世尊！ 若 有 眾 生， 聞 是 觀 世 音 菩 薩 品， 

    ซือ  จุน !    รั่ว  โหยว จง เซิง ,  เหวิน ซ่ือ กวน ซ่ือ  อิน  ผู   ซา   ผิ่น 
ขาแตพระโลกนาถเจา  หากมีสรรพสตัว ที่ไดสดับซึ่งบทที่วาดวยพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวเจา 
 

自在之 業，  普門 示 現 神 通 力  者， 當知 是人 功德不 少。』 

 จือ จาย  จือ เหยียน ,   ผู เหมิน ซ่ือ เสี้ยน เสิน  ทง ลี่ เจอ ,  ตัง จือ  ซ่ือ เหริน กง เตอ ปู สาว 
มีการกระทําเปนอิสระ  มีอานุภาพแหงอภิญญาปรากฏอยูทั่วไป พึงทราบวาผูน้ันมีบุญญาธิการมินอยเลย 

 

佛 說 是 普 門 品 時， 
ฝอ  ซัว  ซ่ือ  ผู เหมิน ผิ่น สือ 
เม่ือคราที่พระพุทธองคตรัสพระธรรมกถาสมันตมุขปริวรรคอยูน้ัน 

 

眾中八萬四千眾生，  皆發無等等阿耨 多 羅三 藐三菩  提 心。    
จง จง ปา วั่น สื่อ เชียน จง เซิง ,    เจีย ฟา อู  เติง่ เติ่ง ออ โนว ตัว หลัว ซาน เม่ียว ซาน ผู ถี ซิน 

สรรพสัตวจํานวนแปดหมื่นสี่พัน   ไดบังเกิดพระอสมสมอนุตรสัมมาสัมโพธิจิตโดยทั่วกันแล.  
 
 

終  
จบพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรสมันตมุขปริวรรต 
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千手千眼觀世音菩薩無礙大悲心陀羅 
พระสหัสรภุชสหัสรเนตรอวโลกิเตศวรโพธิสัตวอกิญจนมหากรุณาจิตรธารณี 

 

南  無 喝 囉 怛 那 哆 囉 夜 耶 , 南  無   阿  唎  耶， 

นํา    มอ   เฮอ  ลา  ตา หนอ  ตัว  ลา เหยี่ย เยีย,  นํา   มอ     ออ     ลี ่    เยีย 
นโม รัตนตรายายะ                                             นโมอารย 

婆 盧 羯 帝 爍 缽 囉 耶，菩 提 薩 埵 婆 耶， 
ผอ  ลู    เจี๋ย  ตี้    ซ่ัว   ปอ   ลา เยีย  , ผ ู   ถี   ซา  ตัว   ผอ   เยีย , 
วโลกิเตศวรรายะ                              โพธสิัตตวายะ 

摩  訶 薩 埵  婆 耶，摩  訶  迦 盧  尼  迦  耶， 
หมอ เฮอ  ซา    ตัว    ผอ  เยีย  , หมอ  เฮอ  เจีย    หลู   หนี    เจีย  เยีย    
มหาสัตตวายะ                         มหากรุณีกายะ 

唵，薩   皤  囉   罰  曳  ，數  怛   那   怛  寫， 
 อัน ,   ซา     ปว     ลา       ฝา    อี     ,   ซู        ตา      หนอ     ตา   เซ่ีย   , 
โอม    สรวะ-ภเย 

南  無  悉  吉  粟   埵  伊  蒙    阿  唎  耶， 
นํา     มอ     ซี      จี๋      ลี่         ตัว     อี๋     มง         ออ    ลี่     เยี่ย    

 

婆  盧  吉 帝  室 佛  囉 愣 馱  婆，南 無  那 囉  謹  墀， 
 ผอ     หล ู   จี๋    ตี ้    ซ่ือ   ฝอ   ลา   เลิง่  ถัว    ผอ  , นํา  มอ    หนอ  ลา    จิ่น    ฉือ 

 

醯  利  摩  訶 皤 哆 沙 咩，薩 婆  阿 他  豆  輸  朋， 
ซี       ลี่    หมอ     เฮอ  ปว  ตัว  ซา เมีย  , ซา    ผอ   ออ   ทา   โตว     ซู     เผิง   ,    

 

阿  逝 孕，薩  婆 薩  哆 那  摩 婆 薩  哆 那 摩  婆 伽， 
ออ   ซือ  อวิน้  ,  ซา    ผอ   ซา   ตัว   หนอ หมอ ผอ   ซา   ตัว   หนอ หมอ  ผอ  เฉีย 
 

摩  罰  特   豆， 怛 姪  他， 唵  阿  婆  盧  醯， 
หมอ ฝา     เทอ      โตว  ,   ตา   จื้อ    ทัว   ,  อัน     ออ   ผอ   หลู    ซี    ,    
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盧 迦 帝，迦  羅 帝，夷  醯  唎，摩 訶 菩 提 薩 埵， 
หลู   เจีย    ตี้   ,  เจีย   หลอ   ตี้   ,   อี ๋     ซี      ลี ่ ,  หมอ  เฮอ    ผู    ถี      ซา   ตวั    
  

薩  婆  薩  婆，摩  囉  摩  囉，摩  醯  摩  醯． 
ซา      ผอ      ซา    ผอ ,    มอ      ลา      มอ      ลา  , มอ    ซี        มอ      ซี     ,     

 

唎 馱 孕，俱 盧 俱 盧   羯  蒙，度 盧 度   盧  罰 闍 耶 帝， 
 ลี่     ถัว  อวิ้น,   จวี ้  หลู   จวี้    หล ู  เจี๋ย  หมง  ,   ตู    หลู    ตู    หล ู  ฝา เซอ  เยี้ย    ตี ้     

 

摩 訶 罰 闍 耶 帝，陀 羅 陀 羅，地  唎  尼， 
มอ    เฮอ   ฝา  เซอ  เยี้ย   ตี ้  ,  ถัว    ลา    ถัว   ลา ,    ตี่        ลี ่     หนี 

 

室 佛 囉 耶，遮 囉 遮 囉，摩 摩 罰 摩 囉，穆 帝 隸 , 
ซ่ือ   ฝอ    ลา   เยีย  , เจอ   ลา   เจอ  ลา     ,มอ  มอ   ฝา  หมอ  ลา ,     มู      ตี้    ลี ่

 

伊 醯  伊  醯，室  那 室  那，阿 囉 參 佛 囉 舍 利，   
อี       ซี      อี         ซี ,   ซ่ือ    หนอ   ซ่ือ    หนอ  , ออ    ลา  เซิง    ฝอ  ลา    เซอ   ลี ่
 

罰 沙 罰 參，佛 囉 舍 耶，呼 嚧 呼 嚧  摩  囉， 
ฟา    ซอ   ฟา  เซิง  ,  ฝอ    ลา    เซอ เยีย  ,  ฮู     ล ู    ฮู     ลู       หมอ     ลา , 

 

呼 嚧 呼 嚧  醯 唎，娑 囉 娑 囉，悉 唎 悉 唎， 
ฮู      ล ู   ฮู      ล ู      ซี      ลี   ,  ซัว    ลา   ซัว   ลา ,   ซี       ลี   ซี    ลี , 
 

蘇 盧 蘇 盧，菩 提 夜 菩 提 夜 , 菩  馱 夜 菩 馱 夜， 
ซู    ลู      ซู    ล ู,    ผู      ถี   เยีย ,  ผู   ถี     เยีย  ,  ผู       ถัว  เยีย   ผู     ถัว  เยีย, 
 

彌 帝 唎 夜，那 囉 謹 墀，地 唎 瑟  尼 那， 
หมี     ตี้   ลี ่    เยีย ,  นอ    ลา    จิน่   ซือ  ,  ตี ้    ลี ่   เซอ     นี    นอ, 
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波 夜 摩 那，娑 婆 訶，悉 陀 夜，娑 婆 訶，摩 訶悉 陀夜， 
ผอ  เยีย  มอ  นอ , ซัว    ผอ  เฮอ ,  ซี    ทัว  เยีย ,  ซัว  ผอ   เฮอ , มอ   เฮอ  ซี ทัว เยีย, 

 

娑婆訶，悉陀喻藝，室 皤 囉耶，娑婆訶,  那囉謹墀， 
ซัว ผอ เฮอ,    ซี  ทัว  อวี้ อี   ,   ซ่ือ ปว  ลา  เยีย ,   ซัว ผอ เฮอ, นอ ลา จิ่น ซือ 

 

娑婆訶，摩羅那羅，娑婆訶，悉 囉 僧 阿 穆 佉 耶， 
ซัว ผอ เฮอ  ,  มอ  ลา นอ ลา  , ซัว ผอ เฮอ,    ซี     ลา   เซิง  ออ    มู   เชีย เยีย, 
 

 

娑 婆 訶, 娑 婆 摩 訶 阿悉 陀 夜，娑婆訶，者吉囉阿悉陀夜， 
ซัว   ผอ   เฮอ ,ซัว  พอ มอ เฮอ ออ ซี   ทัว  เยีย,  ซัว ผอ เฮอ  ,  เจอ จี๋ ลา ออ ซี ทัว เยีย, 

 

娑 婆 訶，波  陀  摩  羯  悉  陀  夜，娑  婆  訶， 
ซัว    ผอ   เฮอ ,  ปอ      ทัว      มอ     เจี๋ย    ซี       ทัว     เยีย,    ซัว      ผอ     เฮอ 

 

那 囉 謹 墀．皤 伽 囉 耶，娑  婆  訶， 
นอ   ลา   จิน่    ซือ   ,  ปว เชีย   ลา  เยีย    ,  ซัว     ผอ     เฮอ 

 

摩 婆 利 勝 羯 囉 夜，娑 婆 訶， 
มอ    พอ   ลี   เซิง   เจี๋ย  ลา   เยีย  ,   ซัว    ผอ  เฮอ 

 

南 無 喝 囉 怛 那 哆 囉 夜 耶，南 無 阿 唎 耶， 
นํา    มอ   เฮอ ลา   ตา  หนอ   ตัว   ลา  เหยี่ย เยยี  ,  นํา    มอ   ออ    ลี่    เยีย 

 

婆 盧 吉 帝，爍 皤 囉 夜，娑 婆  訶，唵  悉  殿  都，   
ผอ    ล ู   เจีย๋   ตี ้  ,   ซ่ัว   ปอ   ลา  เยีย  ,  ซัว     ผอ   เฮอ   ,   อัน      ซี    เตียน     ตู, 

 

漫 哆  囉， 跋   馱  耶，娑  婆  訶。 
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มัน   ตัว     ลา   ,     ปา        ทัว     เยีย ,   ซัว     พอ    เฮอ . 

 

觀音菩薩偈 กวน อิน ผู  ซา  จี้ 

 

觀  音  菩  薩  妙  難  酬。 
                                    กวน  อนิ   ผู    ซา  เม่ียว หนัน โฉว 

清  靜  莊  嚴   累    劫  修。 
                                    ชิง   จิง้  จวง เหยียน เหลย  เจี๋ย  ซิว 

三  十  二  應  偏  塵  剎。 
                                    ซาน  สอื  เออ   อิง้  เพ้ียน เฉิน  ซา 

百  千  萬  劫  化  閻  浮。 
                                    ปาย  เชยีน วั่น เจี๋ย   ฮั่ว  เหยียน ฝู 

瓶  中  甘  露  常  時  灑。 
                                     ผิง   จง   กัน    ลู   ฉาง  เพ่ียน  สา 

手  內  楊  柳  不  計  秋。 
                                    โสว  เนย หยาง  จือ   ปู    จี ้    ชิว 

千  處  祈  求  千  處  現。 
                                    เชียน ชู     ฉ่ี    ฉิว   เชียน ชู    อิง้ 

苦  海  常  作  度  人  舟。 
                                     ขู   หาย  ฉาง   จั้ว    ตู  เหริน  โจว 

南  無  普  陀  山  琉  璃  世  界   
                                นํา   มอ    ผู    ถัว  ซาน  หลิว  หล ี  ซ่ือ  เจี้ย   

大  慈  大  悲  觀  世  音  菩  薩 
                                 ตา  ฉือ   ตา   เปย  กวน   ซือ  อิน   ผู  ซา  
    มหาเมตตา มหากรุณา อวโลกิเตศวรโพธิสัตว 

 

稱   念   觀  音   聖  號 
เซิง เน่ียน กวน  อิน   เซ่ิง  เฮา 
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南 無 觀 世 音 菩 薩  摩  訶  薩    ,  觀  音 菩 薩 

นํา   มอ  กวน  ซ่ือ  อิน   ผู    ซา   มอ  เฮอ   ซา        กวน   อนิ   ผู    ซา 
ขอนอบนอมตอพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวมหาสัตว     , อวโลกิเตศวรโพธิสัตว 

 

三皈依  ไตรสรณาคม 

自 皈 依 佛 , 當   願   眾  生,  體 解 大 道 , 發 無 上 心 . 

จื้อ  กุย  อ ี  ฝอ ,  ตัง เยวีย่น   จง เซิง  , ถี ่  เจี่ย ตา  เตา ,  ฟา  อู   ซ่ัง ซิน 

ขาพเจาขอถึงพระพุทธเจาเปนสรณะ ตั้งปณิธานเพื่อสรรพสัตว ชัดแจงมหาอริยมรรค ตั้งม่ันในอนุตรสัมมาสัมโพธิจิต 

 

自  歸 依 法 , 當  願     眾  生 , 深  入  經 藏,  智 慧 如 海. 

จื้อ  กุย   อี   ฝา ,  ตัง เยวี่ยน   จง  เซิง , เซิน  ยรู   จิง  จั้ง,    จื้อ  ฮุย  หรู  ไห 

ขาพเจาขอถึงพระธรรมเจาเปนสรณะ ตั้งปณิธานเพื่อสรรพสัตว จิตหยั่งลงในสูพระธรรมล้ําเลิศลึกซ้ึง ด่ังมหาสาครแหงปญญา
ญาณ  
 

自  歸  依 僧,  當  願  眾  生 , 統 理 大  眾 , 一 切  無 礙. 

จื้อ  กุย   อี    เซิง ,  ตัง เยวี่ยน จง  เซิง,  ถง  ลี ่  ตา  จง  ,  อี้    เชี้ย  อู  อาย 

ขาพเจาขอถึงพระสงฆเจาเปนสรณะ ตั้งปณิธานเพื่อสรรพสัตว สืบสานคําสอนแดมหาชน ปราศจากอุปสรรคทั้งปวง 

     

觀  音  大 士 讚 กวน  อนิ  ตา   ซ่ือ จัน้ 

 
觀 音 大 士，悉  號  圓  通，十 二 大 願    誓 弘 深， 
กวน อิน ตา  ซ่ือ  ,  ซี     เฮา  เหวียน ทง ,  สอื เออ  ตา เหวียน ซ่ือ  หง  เซิน 
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苦 海 渡 迷 津，救 苦 尋 聲，無 剎 不 現 身。 
 ขู  หาย  ตู   หมี   จิน  ,  จิ้ว    ขู   สวิน เซิน  ,  อู    ซา   ปู   เสี้ยน เวิน 

 

回向偈  หุย เซ่ียง จี้ 
 
願   消  三  障  諸   煩 惱。 
เหวียน เซียว ซาน จาง จู ฟาน เนา 
ขออุปสรรค ๓ ประการ๙ และกิเลสเครื่องเศราหมองทั้งปวงจงมลายสิ้น 
 
願得智慧真明了。 
 เหวียน เตอ จื้อ หุย เจิน หมิง เลียว  
ขอบรรลุในปญญาญาณไดเขาถึงซึ่งความรูแจง 

 

普願災障悉消除。 
ผู หยวน ไจ จาง ซี เซียว ช ู

ขอบรรดาบาปโทษและอุปสรรคทั้งมวลจงมลายสิ้น 

 

世世常行菩薩道。 
ซ่ือ  ซ่ือ ฉาง สิง  ผู  ซา  เตา 
ขอจงไดดําเนินปฏิปทาตามแนวทางของพระโพธิสัตวทุกชาติไปเทอญ 
 

 
 

 

 

 

 
 
 

 


